KuiBcekuii HamioHampHMIA yHiBepcuTeT iMeHi Tapaca Illepuenka

Bunasanumii nim Imurpa Byparo

st st sie sfe sfe st sie she sfe st sie she sfe st sie she sfe sfe e she she sfe e she she sfe s she she sfe s she she sfe sk she she sfe sieske she st sieske sk skeskeskeosk ok

Hayxose euoanmns

«MOBA 1 KYJIbTYPA»

Bunyck 21
Tom I1 (191)

Kuis
2018



military interpreter s special competencies as a synthesis of the competencies of an officer — a
military professional at the tactical level combat service support, and the competencies of a
civilian interpreter — a professional in the field of philology, linguistics, translation and inter-
pretation. The military interpreter s special competencies are instrumental in accomplishing
the tasks of the linguistic support for forces under normal and extreme conditions of military
service.
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JIbBiBCHKHI IeprkaBHUH YHIBEpPCUTET BHYTPINIHIX CIIpaB, JIEBIB

TPYAHOIII HIJ YAC HEPEKJIAZTY TEPMIHIB KPUMIHAJIBHOI'O ITPABA
3 AHIIICBbKOI MOBHY HA YKPATHCBKY

Cmammas npucesyena ananizy mpyoHowjie, AKi UHUKAIOMb Ni0 Yac nepexkiady mepminie
KPUMIHATbHO20 NPA8a 3 AHeNIliCbKOT MOBU HA YKPATHCHLKY 6HACTIOOK cneyughiyHo2o HayioHAalb-
HO20 3aKOHOOA8CMEA, MOSU Npasa ma Kynemypu pisnux kpain. Hasooumwvcsa xknacugpixayis
MOdHCIUBUX MPYOHOWI8 ma 0cobausocmeti nepekaady mepminié KpUMiHAILHO20 NPasa 3 au-
2NICLKOT MOBU HA YKPAIHCHKY, 00 AKUX BIOHOCAMbCA NONICeMIsi MePMIHI8, KOHMEKCYalbHa
3anexcHicMb mepmiHy, npobiema nepedai smicmy npasosux pealitl, baeamomaHimuicms cno-
cobi6 nepexnady, enaue TAMUHCLKOL MOBU HA OPMYBAHHA AH2NILICHKOI IOpUOUYHOI mepMiHo-
J102ii mowo.

Kniouogi cnosa: iopuduunuti mepmin, 0puoudHa mepminono2is, Kpuminaishe npago, Mosa
npasa, puOUYHULL nepexkiao.

Posmupenns Ta mormOaeHH MDKHAPOIHUX 3B SI3KiB YKpaiHi BUMAararoTh po3pOOKH JIiHT-
BICTHYHHX OCHOB €()eKTHBHOI M>KMOBHOI KOMYHiKallii. 3Ha4HYy POJIb Y PO3BHUTKY IUX 3B’ A3KiB
BiZirpae 1opuanyHa CKIa0Ba, TOMY FOPUINYHUH IepeKial CTae Bce akTyaabHIimmM. [IpaBo 3a-
iMae KUTTEBO HEOOXIHY YaCTHHY B 3MIIIHEHHI KOMYHIKaIlil Mi>k KpaiHaMH Ta HapoJaMHu, MOBa
mpaBa Oe3rnocepeHbO MOB’sI3aHa 3 BUPKEHHAM IIPaBa, a MePeKiIajl IPUINIHIX TEKCTiB OyB
B icTopii Ta mpomoBKye OyTH HEBi €MHOIO YACTHHOIO B3a€EMOIi1 MK HapOIaMH, BiIIrparodn
3HAYHY pOJb y Cy4acHOMY B3a€MOIIOB’si3aHOMY CBiTi. Opuamyna TepMiHONOTIsA, KA TOCHTh
[IMPOKO BUKOPUCTOBYETHCSI HE TUIBKU B MPOQECiiHOMY CEpeOBHIII, aje W IHIINX ramy3sax
MOBHOI KOMYHIKAIlii, — OqHa 3 HaflCKIaHIIINX Ta HEOOXiMHUX cdep, B AKiIl BaKINBE HAYKOBE
OCMHCIIEHHS Teopii Ta MPAKTUKH TMOIIYKY MI>KMOBHHUX BiJIIOBIAHOCTEH, 10 3PELITOI0 CIIPHSE
PO3LIMPEHHIO MI>KHAPOAHOTO CIIUIKYBaHHS Ta OOMiHY KyJIbTYPHUMH IIIHHOCTSIMH.

IOpuau4Ha TepMIiHONOTIA — Lie CHCTEMa CTAJNX, 3arajJbHONPUITHATUX, YINOPAAKOBAHHUX,
OTHOMAaHITHHX, BIIMOBITHO OQOPMIIEHHX, YHI()IKOBAaHUX IOPUIMYHHUX TEPMiHIB, SIKi 3aCTOCO-
BYIOTHCSI TIPABOTBOPUOI0 MPAKTHUKOI0. KOpuanyHa TEpMIHOMOTIS aHIIIMCHKOI Ta YKpaiHCHKOT
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MOB PO3BHBAETHCS MO-PI3HOMY i 3a3HA€ PI3HUX BIUIMBIB, TOMY IIpoOJieMa B3a€MOBIIHOIICHHS
AHITIHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI IOPUANYHOT TEPMIHOJIOTIi Mae JOCUTH CKJIafHMi Xapakrep. I1po-
Te, MIXK aHITIHCHKOIO Ta YKPATHCHKOIO IOPHIMYHOIO TEPMiHOJIOTIEI0 MPOBOJHMINCS Ta IPOMO-
B)XYIOTb IIPOBOJUTHCS Mapajelti B MPOLECi PO3BUTKY aHIIIMCHKOI Ta yKpaiHCHEKOI MOB, IIPO
IO CBiAYAaTh Ipalli TAKUX HAyKOBLIB, (haxiBIiB 3 JIEKCHKOJIOTII, JIeKCHKorpadii, CTHIICTHKHY,
KyJIBTYypH MOBJICHHS, TIpaBa Ta Qinocodii, sk H. Aptukyna, B. Bunorpanos, I. Bunokyp, C.
Tomosaruii, C. ['punes, B. danunenxko, E. depni, @. Honep, B. Kapaban, /I. Kacsuenxo, T.
Kusik, 1. Kouan, T. KpaBuenko, B. Jleiiunk, A. Jlsmyk, [. Marmrok, T. [Tanbko, A. Ilironkis,
1. Pa6inouu, O. Pepopmarcekuii, B. CaBunpkuii, O. CepOeHChKa, 158 Cwirt, 1. Yeenko, O.
a6miit A. Illupmep Ta iHmi. B Toit cammii 4ac 3 TOUKH 30py HaBUaHHS IepeKiIamy i mepe-
KJIaJaIbKol IPaKTHKH, a TAKOXK HABYAHHS IHO3EMHOI MOBU BUIA€THCS OLIIIBHUM ITPOJOBKHUTH
JIOCHIIDKEHHS Pi3HUX acHeKTiB MOBH IIpaBa, 30KpeMa IOpHAMYHOI TepMiHOJOril, 11 ocobmu-
BOCTEH Ta TPYAHOUIIB, II0 BUHHUKAIOTH IIiJ] 4ac MepeKIasy IOPUANIHIX TePMiHIB 3 IHO3eMHOI
MOBH (aHIIIHCBHKOT) Ha YKPaiHCEKY. AKTyaJIbHHM € aHaJi3 TPYAHOILIB TepeKIay TepMiHOIOTIT
KPHUMIHAJIBEHOTO 1IPaBa SIK CHCTEMH KPUMIHAIBHO-IIPABOBUX HOPM, III0 CTOCYIOTCS TaK 3BAaHUX
KpPHUMiHAIBHUX IPABOIIOPYIICHB 1 CAHKIIIH, SIKI 3aCTOCOBYIOThCS 32 BUMHEHHS IIHX PABOIIOPY-
IIeHb, BCTAHOBJICHUX AEPXKaBOIO (3aKOHOIABYOIO BIIAJI0I0) 3 METOIO BPETYIIIOBAHHS Ta OXOPOHHI
CYCHUTBHUX BIIHOCHH BiJ| 3JJOYMHHUX IOCSATaHb. MOBa KPUMIHAIBHOTO IIpaBa IIOBHHHA OyTH
HaJ[3BUYAHO TOYHOIO, OCKUIBKM KPUMiHAJIbHE NIPABO, K€ BUHHUKIIO SK PEaKIis AepKaBH Ta
CYyCIIIBCTBA HAa HalHeOe3NeuHinn MisTHHS JIofeH, o0 3aXUCTUTH cHenudidHIMI 3ac00aMu
0COOHCTICTh, CYCIIITIBCTBO 1 JIepiKaBy BiJ| 3JTOYMHHUX HOCSTaHb, MA€ Kapalodwil Xapakrep i,
SIKIIO TiJ 9ac repexany OymayTh JOIyIEeH] IeBHI HETOYHOCTI, 1€ MOXKE IIPH3BECTH JI0 TSDKKUX
HACII/IKIB 1 TOKapaHHsS HEBUHHOI 0COOH TOIIO.

C10BO SIK 3HaK Ma€ HEMOTHBOBAHY, JOBITbHY IIPUPOAY, & TEPMIH — 3HAK CIIEIIAIBHOI ce-
MIOTHYHOI CHCTEMH, KA Ma€ HOMIHATHBHO-Ie(iHITHBHY (YHKIIIO: HOMIHATHBHY TOMY, IIIO
TEpMiH (SIK CIIOBO) O3HAYa€ LM CKJIAIHUN (parMeHT i3 3arajJbHOi CHCTEMH CMHCIIB [6, c.
126-127]. FOpunuaauii TepMiH — CIIOBO YU CIOBOCIIOIYYEHHS, III0 BUKOPUCTOBYETHCS y 3a-
KOHOJIAaBCTBI 1 € y3araJbHEeHOI0 Ha3BOIO IOPHUIMYHOTO MOHSTTS, SIKE Ma€ TOYHUH Ta BU3HAUYCHUIT
CMHMCII 1 BiJIpI3HSETHCS CMHUCIIOBOIO OXHO3HAYHICTIO, (DYHKIIOHAIBHOIO CTiHKicTIO [8, c. 65].
IOpuanaHi TepMiHM MalOTh OCHOBY B CIIENU(IYHOMY HalliOHAJILHOMY 3aKOHOJABCTBI KpaiHU.
IOpuanaHi NOHATTA, IOPUANYHI HOPMH Ta 3aCTOCYBAHHS 3aKOHIB BiJIPI3HSIOTHCS B KOXKHOMY
OKpPEMOMY CYCIIJIBCTBI, BiJOOpaXalouy BIAMIHHOCTI IIUX CycIIUIBCTB. [0 BIAMITHHUX PHC I0pH-
JIMYHMX TEPMiHIB MOXKHA BiZTHECTHU TaKe:

* cTaOLIBHUM, TOOTO CMUCI 1 3HAYCHHS TEPMiHy He ITOBMHHI 3MIHIOBATHCS B 3aJI€XKHOCTI
Bifl KOHTEKCTY;

* JIOT1YHO OB’ S3aHUM 3 IHITUMH TEPMiHAMH I[i€1 CHCTEMU;

* CHiBBITHOCHHM 3 IIpodeciiinoio cdeporo BxuBaHHA [7].

Jlo 11boro MOXKHA JIOAATH, IO TEPMiH, 30KpeMa IOpUANIHUH, TOBUHEH TaKOXK MaTH TaKH
03HaKH, SIK CHCTEMHICTh, OJJHO3HAYHICTh, TOYHICTh, CTHJIICTUYHY HEUTPAIbHICTh, JTAKOHIU-
HICTB, BIICYTHICTh €MOIII{HOTO UM €KCIIPECUBHOTO BHPAXEHHs. TepMiHH, SKi BXKUBAIOTHCS
B HOpPMax KPHMIHAJIBHOTO 3aKOHY, IIOBHHHI YiTKO CITiBBIJTHOCHUTHCS 3 HMOHSTTSIMH, SIKi BOHH
[M03HAYal0Th, HE MATH TAaKHUX SIBHIL, K CHHOHIMIsS, MOJICEMisl, OCKUIBKH BHACIIOK LbOTO
MOXYTh CTaBaTH 3aJIOKHUMH BiJ] KOHTEKCTY 1 HEOJHO3HAYHO TpakTyBaTHcs [3]. Baknmsa
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BJIACTHBICTh TepMiHOMIOTIUHOI iHpOopManii — i1 KOMyJISATHBHICTD, TOOTO 34aTHICTH HAKOIIHTY-
Baru 3HaHHA [1, c. 22].

Jlo TpyaHOLIIB, SIKi BHHUKAIOTH IIiJ Yac HepeKIaay TepMiHiB KpUMIHAIBHOTO IpaBa 3 aH-
DITIHCHEKOT MOBHU Ha YKPaiHCBKY, MOXHA BiJJHECTH:

* HassBHICTh TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCHKHI KPUMIHAIBFHOTO 1IPaBa, 1[0 HEe Ma€ aHAJIOTIB y MOBI1
nepexnany (felony — dhenonis; misdemeanor — MicIUMIiHOD; coroner — KOpOHEp);

* HasBHICTH Y TEPMIHOJIOTIYHOI OJMHUIII KPUMIHAIBFHOTO IIPaBa KiJIbKOX 3HAYCHB 1 HE 3a-
BXIM NOI0OHNX, TOOTO GaraTto3HauHicTh BuXxigHOTO TepMiHa (evidence — 1 (esp law) informa-
tion that gives a reason for believing something or proves something: There wasnt enough
evidence to prove him guilty; 2 indication or trace: The room bore evidence (ie showed signs) of
a struggle [12, c. 413]; conspiracy — 1 an agreement between two or more people to behave in
a manner that will automatically constitute an offence by at least one of them (e.g. two people
agree that one of them shall steal while the other waits in a getaway car). The agreement is
itself a statutory crime, usually punishable in the same way as the offence agreed on, even if it
is not carried out; 2 a conspiracy to injure a third party is a tort if it causes damage to the person
against whom the conspiracy is aimed [9, c. 118-119]);

* 0araTro3Ha4HICTh TEPMIHOJOTIYHOI OAWMHHMIII YU TEPMIHOJOTIYHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS
KPHMIHAJIBHOTO IIpaBa He TLTBKU B MEXax L€l ramysi mpaBa, ajge # B MeXax OIHOTO TEKCTY,
TOOTO KOHTEKCTyaJIbHa 3aJIeKHICTh NepeKIay TEPMIHOIOTIYHOT OIMHUIII YU CIIOBOCIIOIYYCH-
HS; B iIeali Hi 3Ha4eHHs TepMiHA, Hi HOTO NepeKaJ He MOBMHHI 3aJISKaTH BiJ] KOHTEKCTY
(There are two types of criminal law: substantive and procedural. Substantive law is the body
of law that defines criminal offences and their penalties. Substantive laws which are found in
the various penal codes, govern what people legally may or may not do. Examples of substan-
tive laws are those that prohibit and penalize murder, rape, robbery, and other crimes [10, c.
114]. Substantive law — MaTepianbHe IpaBo (SIK cUCTEMa 3aKOHIB), a substantive laws — mare-
piajbHO-TIPABOBI 3aKOHM);

* HaJIOKHICTh TEPMIHOJOTIYHUX OJMHUIB IO Pi3HUX HAIL[IOHAIBHO-TIPAaBOBUX CHUCTEM, a
OTXe, JI0 PI3HUX NIPABOBHUX TEpMiHOCHCTEM (Y KpalHaX aHITIO-aMEpUKaHCHKOI IPaBoBoOi ciM’1
(Benuxo6putanist, CILIA Ta nmesiki iHIII) OCHOBHUM JKEPEJIOM IIpaBa CIyrye HopMa, chop-
MYJIbOBaHa CY[JSIMH 1 BHpaXX€Ha B CyHOBHX IpEIe[IeHTaX; aHII0-aMEPHKAHChKA IPaBOBa
ciM’sl IOXOAUTH BiJ| aHIMiHChKOTO NpaBa (BemukoOpuranis), a mpaso CIIA, sk i anriliceke
IIpaBo, — [Ie TaKOX IpeneneHTHe npaBo. CydacHa ImpaBoBa cucTeMa YkpaiHu Oyia 3acHOBa-
Ha Ha IOPUIUYHMX MOHATTAX Ta MPHUHINIAX, XapaKTePHUX [UIT POMaHO-TePMAHCHKOTO THITY
IIPaBOBOI CHUCTEMHL.); 3aJICKHICTh TEPMiHY BiJl IIEBHOI cucTeMH mormsiais [5, c. 101 tepwmi-
HaM TyMaHITapHUX HayK, 30KpeMa i IOpHAWYHUM IpUTaMaHHE aBTOPCBKE, 1HIHMBiTyanbHE
PO3YMIHHSI Ta TIIyMaueHHs. BHAcCIiOK I[bOTO, BPAXOBYIOUH CTYIiHb OIN3BKOCTI IPaBOBUX
CHCTEM Ta MOB, MO)KHAa BH3HAQUUTH YOTHPH MOXJIMBI CHTYyaIlil, [0 MOXYTh BIUIMHYTH Ha
TPYIQHOIII IepeKIay:

* KOJIM /IBI IIPaBOBI CHCTEMH Ta MOBH TICHO IIOB’s3aHi, Hanpuknax, Icranis ta panmis,
Janis ta Hopseris, mpo6iemMa nepekiany BUPIIIYETHCS JOCUTH IPOCTO;

* KOJIM TIPAaBOBI CHCTEMH TICHO ITOB’s13aHi, 8 MOBH Hi, TO OCOOJMBI TPYAHOIII ITijl Yac mepe-
KJIaJy He BUHUKAIOTh, HAPUKJIAJ, ITijl Yac NepekiIaay ToJUIaHIChKUX 3akoHiB B Hinepmanmax
1 GppaHITy3bKHUX 3aKOHIB;
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* KOJIM IIPAaBOBi CHCTEMH Pi3Hi, aJle MOBH CHOPiTHEHI, TPYIHOLII ITepeKIIay BXKe CyTTEBIII,
OCHOBHA CKJIQIIHICTh NOJATAE B Iepenadi «XUOHUX Npy3iB MepeKnanada» faux amis, HaIPH-
KJIaJ, TMiJ] 9ac Mepexsiay HiMeIbKHUX IIPAaBOBHX TEKCTIB Ha TOJUIAH/CHKY Ta HAaBIIAKH;

* KOJIM IBi IIPaBOBi CHCTEMH Ta MOBH HECHOPiTHEHI, TPYIHOIII 3HAYHO 3pOCTAIOTh, HAIPH-
KJIaJ, MiJ 9ac NepeKiaay aHIIHChKIX TEKCTIB, IO CTOCYIOThCS 3aTaJIbHOTO IIpaBa, Ha KUTak-
ceKy MoBy (11, c. 30-31).

IIpaBoBa cBOEpiTHICTH KpaiH JO3BOJISIE TOBOPUTH IO 1X caMoOyTHicTh. [IpaBo i MoBa mpa-
Ba KpaiHU BimoOpakaroTh BCEOXOIUIIOI0YY MPABOBY CHCTEMY KpaiHM, TOOTO CYKyIHICTB yCiX
IIPABOBHX SBUII Y IEBHOMY CYCIUIBCTBI (HOPM, JKEpEJI, yCTaHOB, IIPABOBOI KYJIBTYPHU Ta TeX-
HIKH, BiTHOIIIEHB, IPABOCBIJJOMOCTI TOIIIO), sIKa, CBOEIO YEPIol0, BiloOpakae icTopito, KyJIbTy-
Py Ta eBOIIOLIIO Ii€l KpaiHy;

* BIZIMIHHOCTI KyJIBTYp Pi3HHX KpaiH Ta HapoXiB € IIe OJHUM JUKEPEJIOM TPYJHOLIIB, IO
BUHHUKAIOTH ITiJl 9ac Nepexsiaxy IOpUIMIHIX TeKCTIB; KyJIbTypa BU3HAYAEThCS SIK «CEMIOTHYHA
cHcTeMa» 1 «cHucTeMa 3HauyeHb» abo iH(popMallii, 3aKo0BaHOI B MOBEJIHKOBOMY ITOTEHITiall
YJICHIB CYCIILIECTBA, SIK 3HAHHS, BIpyBaHHs, MOpaJlb, MUCTEIITBO, 3aKOHH, 3BHYai, 3aCBOEHI JIIO-
JIMHOIO K WICHOM CYCIIUIECTBA, TOMY HepeKiIaad TOBUHEH OpaTy 10 yBaru BCi JIeTali KylbTy-
PH I Hac Iepexiiay IopHIIHOT TiTepaTypH;

* mpobieMa nepeadi 3MicTy IpaBoBux peaniit (King’s clemency — moMuiTyBaHHS KOpOJIEeM
(Benuxobpumanis); Lord Chief Justice — nopn — TonoBHUH cynust (Axenis); TOnoBa BiUTIIEHHS
KOpoJIiBChKOi J1aBu Bucokoro cyny npaBocynns; Miranda warning — onepekeHHs 1o Te,
III0 BCE CKa3aHe 0Cco00I0, Ky 3aapelITOBYIOTh, MOXKe OyTH BHKOpHcTaHe mpotH Hei (3 1966
POKy Iie IpaBHIIO — HEBiJg e€MHa dacTHHA HpaBoBoi cuctemu CIIIA). Pimenns BepxoBaoro
Cyny CIIA y cnpasi Eprecto Aprypo Mipanan npotu Api3oHH CTaJIO iCTOPHYIHUM);

* OaraToMaHITHICTH croco0iB nepekinany (delinquency — nopymenHs (yeoou, 3axomy);
IIPOCTYIIOK, NPAaBONOPYIIEHHS, 3JI0YMH; 3JIOYNHHICTB, JENHKBEHTHICTD (0c00aUB0 HEnosHO-
JiMHB020); aKT JEJIHKBEHTHOI IIOBEIHKHI; HEBUKOHAHHS 000B’sI3KiB; IIPOCTPOUCHHS; 3aTPHM-
Ka MOTaIleHHs; 3a00proBaHiCTh; injury — IKOAA; MaifHOBA IIKOAA, 30MTKH; YIIKOJPKSHHS; Ti-
JIECHE YIIKOJDKEHHS, TPaBMa, paHa, IIOPaHCHHs; IOPYIICHHS [IPaB iHIIOI 0COOH; MOPYIICHHS
IIpaB WICHIB MapIaMeHTy; NOPYyLIEHHs IIpaB AUIIOMAaTHYHOTO NpecTaBHuKa [4, ¢. 293, 537].
HaBezeni npukiraan cBig4aTh Ipo Te, M0 Jy’Ke 4acTO TePMiHOIOTIUHI OMHUI MAIOTh 1Ba 200
OiyIbIIIe MepeKIIafHUX BiAIIOBITHUKIB i 3aBIaHHS IepekiIagada cepel JeKUIbKOX eKBIBaJICHTIB
(TepMiH-EKBiBaJICHT — TEPMiH, BUPXKCHHUH B OIHIN MOBI, III0 BiIIOBIAa€ 32 00’ €MOM ITOHSTTS
TepMiHy B iHIIIH MOBI) IepekiIanxy BUOpaTH HaHOLIBII a/leKBaTHUH y I[bOMY BUIIQAKy BapiaHT
nepeKyIazy, o He 3aBXKIM € MPOCTUM 3aBJaHHSIM depe3 HEBIINOBIMHICTE TEPMIHOJIOTIH 1 He
3aBXKU BUCOKOI SIKOCTI CIIOBHUKIB. Ha skaib, OULIBIIICTh CydacHUX CIOBHUKIB MAlOTh CYTTEBI
HEJI0JIIKH, 30KpeMa HaJIIIKOBICTh BapiaHTIiB nepexiany [2, c. 260]. Tomy BubGip ekBiBaseHTa
MOk OyTH KOHTEKCTYaJIbHO 3yMOBIICHUI;

* PI3HOMAHITHICTh KOHCTPYKIIH JUI1 TpaHC(OpPMAIiHHOTO MepeKiaxy CIOBOCIIONYYCHb,
OCKIJIBKM aHITIHChKa MOBa — aHANITHYHA, a YKpalHChbKa — CHHTETHYIHA MoBa (crime figures —
CTaTUCTUYHI JIaHi MPO 3JIOYMHHICTH (iM.+tiM. = mpukM.+iM.+rpuiim.+iMm.); assassination at-
tempt — 3aMax Ha BOMBCTBO 3 MOJIITHYHUX MOTHUBIB (IM.+iM. = iM.+TIpHiiM.+iM.+TIpHiM. HTIpHK
M.+iM.; court of judiciary — cyn (iM.+npuiim.+im.= iM.));

* 0COOIMBOCTI YTBOPEHHS TEPMiHIB-CIOBOCIIONYYCHb, CEpel SIKUX HAHCKIAIHIIINM € Te-
pexiaj TepMiHiB, 3aCHOBaHHX Ha MeTadopi, MeToHIMIi Ta eBdemizmu (Mertadopa: juvenile
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hall — cnoBo hall nemae HIYOTO CIIUTBHOTO 31 3HAYEHHSMH 341, X0/, CIIOBOCHONYUEHHS IIepe-
KIAJIAETHCS K apewmuull OYOUHOK 0711 HeNOGHONIMHIX NPAgonopyuiHuKis; to attack confes-
sion — He aTaKyBaTH, a HAMAraTHCS CIIPOCTYBATH 3pO0JIeHe IiJCYTHUM 3i3HaHHS CBO€! BUHU;
METOHIMIYHE IIepeHeceHHs: bar examination — nommt 3axuctoM (bar He Oap’ep un yaBa min-
CYOHUX, a 3axucm, aogokamu); to be called to the Bar — 3100yTn npaBo aJBOKaTChKOi Ipak-
TUKH; to pocket the money of cheated depositors — ipuBIIacCHUTH (a HE ITOKJIACTH 10 KHIIISHI)
rpomi oOMaHyTHX BKJIQJHHKIB; eBheMi3M: capital punishment — HaliBuIIa Mipa OKapaHHS;
capital case — cripaBa, MipoIo TOKapaHH 3a Ky MO)ke OyTH CMepTHA Kapa);

* 3HAYHHH BIUIUB JIATHHCHKOI MOBH Ha (pOpMyBaHHS aHITIHCHKOI FOPUANTHOT TEPMIHOJIOT ],
BTpara 3B’sI3Ky MK IOPHANYHOIO Ta 3araJIbHOJITEpaTypHOIO0 MOBOIO (malum-in-se — nisHHS,
IO € 3TOYMHOM 32 CBOIM XapaKTepOoM; 3JI0YHH, II[0 MICTUTH €JIEMEHT aMOpalbHOCTI; malum
prohibitum — nisHHSL, WO € 3JTOYNHHUM 3 OISy Ha 3a00pOHY 3aKOHOM; breve — IIPUITUC; CY-
JIOBHH HaKa3);

* CTBOPEHHS O0COOJIMBOI €HOCTI IOPUIMYHNX JIEKCHIYHHUX OIUHUIb, iX 0COOIMBOI cHOIy-
qyBaHOCTI Ta OCOONMBOTIO 3B’S13Ky MiX CIIOBaMH, BiJOyBa€ThCS AU(EpeHIialiis MIPOKOTo Ta
BY3bKOTO 3HA4Y€HHS CJIOBA B MEXKaxX IIbOTO TEPMIHOIOTIYHOTO MOJIS (HAIPUKIIAM, By3bKOCHEi-
aNBbHHX 3HAaUeHb HAOyBaIOThH ciioBa body — TPyI; KOHTHHTEHT; KOPITYC, CyKyIHICTh (Jokasig),
KOMIUTEKC (Mamepianie, 0oKymenmie mouyo); TOIIOBHA YacTHHA (00KyMenma); examination —
aHai3; eKCIepTu3a; JOIIA, NepeBipKa; ONMUTYBAaHHS, ONUT () ¢y0i); NONHT (ceioka abo nio-
CyOHO20 6 cy0i); CYIOBE PO3CIITyBaHHS (CIIJCTBO); BHCHOBKH CIIIICTBA; MPOTOKON; law — mpa-
BO3HABCTBO; 3aKOHO3HABCTBO; FOCTHIIIS; CY/; CYAOBHI IpoIec, CyIoBa npomeaypa [4, c. 129,
392, 589]);

* HasBHICTb 3HAYHOI KiJIbKOCTI CKOPOUYEHB, TIPH ITEePEeKIIa/li SKUX HeOOX1THO 3HATH, SIK BOHI
pozmmdpoBytotscs (A/0 (arresting officer) — mominechKui, SIKUH 311HCHUB apelT; ca (case) —
cynosa crpasa; L.K.A. (last known address) — ocranHs BizoMa aznpeca).

TaxuM 4uHOM, MOBa IpaBa, 30KpeMa KPHMIHATIBHOTO € BAXKIIMBOIO (DOPMOIO BHPAKEHHS
Ta Mi3HAaHHS PEeIFHOCTI, 0 BioOpakae MPaBOBY CHCTEMY Ta KyJIBTYpY CYCILIBCTBA, B SIKO-
My ¢QyHKIioHYye. JloCTIPKeHHS aHITIOMOBHOI Ta YKpalHOMOBHOT T€PMiHOJIOTIT KPIMIHAJIBHOTO
IpaBa Ma€ BeJHMKE TEOPETHYHE Ta MpaKTUYHE 3HadeHHs. TpyJHONI mepexyiaxy IOpUANTHHX
TEpMiHIB 3 aHITIHCHKOI MOBH Ha YKPaTHCHKY MOXKYTh OyTH CIIPHIMHEH] HETOCTATHIM BOJOIH-
HSIM JITHTBICTHYHHAMH, KpaiHO3HABYNMH, KYJIETYPHUMH i IIPABOBUMH 3HAHHSIMH, SKi HEOOXiHO
BPaXOBYBATH IIPH IHTEPIIpETaLlil TEPMIiHY B IIPOLECi MIKKYIBTYpHOI KOMyHiKamii B cepi 1opu-
cnpyzneHuii. [1lo6 momonaTy i TpygHOLII ITepeKIIaiad IOBUHEH BUKOHATH IIEBHI BUMOTH, Ceper
SIKMX XOpOIIle 3HaHHS BUX1THOT MOBH 1 THYYKe BOJIONIHHSI MOBOIO, Ha SIKY 3/IHCHIOETECS TIepe-
KJIaJ, 3HaHHS KyJIBTYpH SIK HalliOHAJIBHOT, TaK 1 KpaiHH, MOBOIO SIKOT BiIOYBa€ThCs MepeKia, a
TAKOXX BOJIOJIHHS IIPEIMETOM, IOHATTSIMH TIpaBa Ta Opi€HTAllisl B KOHIENITYaIbHII IOpHIMIHIN
KapTHHI CBITY.
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3enenckasn E.IL., 1okT. mea. Hayk, mpogeccop
JIbBOBCKUI rOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET BHYTPEHHUX Jiell, JIbBOB

TPYIAHOCTH ITPU NIEPEBOJAE TEPMHUHOB YI'OJIOBHOT O ITPABA
C AHITIMIACKOT O SI3BIKA HA YKPAMHCKHM

Cmambs noceswjena ananuzy mpyoHocmel, KOmMopvie 03HUKAIOM npu nepesode mep-
MUHO8 Y20lI08HO20 NPABA € AHSIUTICKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKULL BCle0CmBue CReyuhuieckoeo
HAYUOHATIbHO2O 3AKOHOOAMENbCMEA, S3bIKA NPA6A U KYIbnypel pasubix cmpaH. Ipusodumcst
KAACCUDUKAYUS BOIMONCHBIX MPYOHOCEl U 0COOEHHOCMel Nepesoda MePMUHOS Y20108HO20
npasa ¢ aHeIUICKO20 A3bIKA HA YKPAUHCKULL, K KOMOPbIM OMHOCAMCA NOTUCEMUS MEPMUHOS,
KOHMEKCNYANbHAS 3A6UCUMOCHTb MEPMUHA, NPOOIEMA NEPeOatu COOePICAHUsL NPABOBbIX ped-
U, MHO20006pasue cnocobos nepesooa IOPUOULECKUX MEPMUHOS, BIUAHUE TAMUHCKO20 AZbIKA
Ha opmuposarue aHenuliCKoll IpUOULecKol MmepMuHoI0cUY U M. 0.

Knrouesste cnosa: opuouueckuii mepmuH, 10puouieckas mepmMuHono2us, y2oi08Hoe npa-
60, AI3bIK NPABA, I0PUOUHECKUL NEPeBOO.

Zelenska O.P., doctor of Pedagogy, professor
State university of internal affairs, Lviv

DIFFICULTIES OF TRANSLATING THE CRIMINAL LAW TERMS FROM
ENGLISH INTO UKRAINIAN
The article deals with the analysis of the difficulties which appear during translating the
criminal law terms from English into Ukrainian due to the specific national legal system, legal
language, and culture of different countries. The classification of possible difficulties and the
peculiarities of translating the criminal law terms from English into Ukrainian is given, among
them are term polysemy, term contextual dependence, the problem of conveying the content of
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the legal realities, variety of the means of translating the criminal law terms, influence of the
Latin language on forming the English legal terminology, etc.
Key words: legal term, legal terminology, criminal law, legal language, legal translation.

VK 811.112.2°42 T'ete
3nacph O.®., acUCTCHT
JIbBiBCHKMH HaliOHANBHUI yHIBepcuTeT iMeHi [Bana ®Opanka, JIbBiB

KOHTPACT SIK MOBHUI MEXAHI3M Y HOBEJIAX H. B.TETE

YV ecmammi posenadacmuca mexanizm Konmpacmy, nos sa3anuil 3i 3MiCMOGHO-CIMPYKNYp-
HUM HANOBHeHHAM Ha mamepiani nosen U. B. I'eme.
Knrouogi cnosa: cemanmuxa, Koumpacm, npomucmaenents, 3HA4eHHsl, CMUCI.

HaykoBi nonryku Hanoro yacy BiOyBaroThCs 3aBISKU IUHAMITHOMY PO3BUTKY, IIPOTPECHB-
HUM 3pYIICHHSM, 1[I0 MarOTh CBOT MO3uTHBHI Hachinku. Ha qymky O.0. CeniBaHoBOI, came 3apa3
y JHTBICTHII CKJIAIAIOTHCS BC1 IEPEAYMOBH JUIS iIHTCHCHBHOTO IIUISAXY 11 po3BHUTKY [1: c. 4].

Hame mucnenns Buginse, abcrparye Ta Qikcye Juiie CyTTeBi CTOPOHM MOBHUX siBHIL. [1ix
4ac 3iCTaBJICHHS Pi3HUX 00’ €KTIB peaybHOI MIMCHOCTI O3HAKHM PO3II3HAIOTHCS Ta 3aKPiILTIO-
FOThCS Y CBiJIOMOCTI JIFO/ICH, TOMI PO3KPUBAETHCS CYTh a00 HEBIIOMUX 00’ €KTiB, 00 HOBI 03Ha-
K BXKe BijoMux . CrioyaTKy BUCTYIAIOTh BiIMIHHI O3HAKH NPEIMETIB, SIBUIL, SIKi BHOKPEMIIIO-
I0Th 1X 3 HU3KH IHIIUX HOTIOHUX.

Hagenemo npukian 3 HoBenu W. B. lere: Sie lieB mir die Zeit nicht, das einzelne nidher
zu betrachten, sondern nahm den einen Kasten unter den Arm, und ich packte den andern auf.
[7.S. 158] — ne morona kiHKa He JaJia IOHAKY 4acy IJIs PO3AyMiB, MiJAXOIIIIA OHY Bai3y i
PYKY, a iHIIy Tepoii MOKJIaB HaBepX.

Bononinas MoBoIo KoHTpacTy B [eTe mossrae B ToMy, IO BiH 3a JOIIOMOTOI0 OOMEKEHOT
KiJIBKOCTI MOBHHX 3HaKiB MII' BUCIIOBUTH KOHKPETHI TyMKH, Jie CIIOKil{He nmepeOyBaHHs HecIo-
JiBAaHO MEPEXOUTh y PanTOBHHN Bij 131 MOJOIUX Jofei. BUBYEHHS CHCTEMHO-CTPYKTYPHUX
3B’SI3KIB KOHTPACTY BiI0yBaeThCs yepes cepy MHUCIICHHS JIIONUHY, 11 Cy0’ eKTHBHHUH NOCBiA. Y
HAIIif CBIJIOMOCTi KOHTPACT ICHY€E B ITICHOCTI BCiX HOTO KOMIIOHEHTIB, B3a€EMOJIiS SIKHX Ja€
HOMy 3[aTHICTB 10 IOBHOLIHHOTO (DYHKIIIOHYBaHHSI.

Ha nornsan Kusika T. P. « 3Ha4eHHs. .. He ClTiJi pO3YMITH SIK IIOCh pa3 i Ha3aBK/IH 3a3/ale-
rine 1 9iTKoO 3aaaHe, okpecieHe..» [2 : ¢.80].

3Ha4YeHHs JIONIOMAarae KpamoMy pPO3yMIHHIO KO)KHOTO HOBOTO CMHCIY CJIOBA, OCKITBKH
OJIHE f Te caMe CJIOBO MO)Ke CITiBBITHOCUTHCH HE JIMIIIE 3 OTHUM KOHKPETHHM 00’ €KTOM pealb-
HOI IifICHOCTI, a ¥ AeKiIbKOMa Pi3HUMHU 00’ €KTaMHu.

Hasenemo mpukiaz 3 Hosemu M. B. Tere: Die Sonne stand noch hoch und erleuchtete die
Gipfel der Fichten in den Felsengriinden zu seinen Fiilen. [7 : S. 164]. [IucbMeHHuK, MaiicTep
ner3axy, gae gygoBy kaptuy nHs «Die Sonne stand noch hoch» - Bucoke posramryBaHHS
coHIIS Ha HeOl, sIke OCBITHIIO JiepeBa 3 BepXiBOK 10 camoro Hu3y - erleuchtete die Gipfel der
Fichten in den Felsengriinden zu seinen Fiiflen.
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